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Прецедентные тексты передаются на русский язык при помощи лекси-
ческого добавления (en el Quijote – в романе «Дон Кихот»; Rusia. Veinte años 

es mucho – Россия: 20 лет – срок немалый), дословного перевода 
(La autodeterminación en tiempos de cólera – Самоопределение во время 

холеры; La espía de las mil caras – Шпионка с тысячей лиц). При передаче 

прецедентных текстов переводчики весьма часто используют способ 

дословного перевода, при котором утрачивается прагматическая функция 

перевода. Это может объясняться тем, что многие прецедентные тексты 

выступают в качестве заголовков, в которых было бы нецелесообразно 

применять описательный перевод, а найти эквивалент является достаточно 

сложным процессом. При передаче прецедентных имен также используются 
разнообразные способы перевода: добавление: (Felipe VI – король Филипп 

VI), транслитерация (Obama – Обама; Capablanca – Капабланка), транс-
крипция (Fisher – Фишер), калькирование + пояснение (la Gran Manzana – 
«Большое яблоко» (прозвище Нью-Йорка)). 

Таким образом, в текстах СМИ для передачи ПФ используются самые 

разнообразные приемы перевода, которые коррелируют с типами ПФ. 
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СПОСОБЫ СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО ЭФФЕКТА  
В БЫТОВОЙ МЕЖЛИЧНОСТНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 
Изучение способов и средств создания комического эффекта в различ-

ных типах коммуникации не теряет своей актуальности. В нашем исследова-
нии мы обратились к изучению скрытых (имплицитных) способов создания 

комического эффекта в испаноязычной бытовой межличностной коммуника-
ции. К таким способам относятся импликатуры и языковая игра. Среди 

используемых носителями испанского языка импликатур можно выделить: 
1) импликатуры, связанные с личностными характеристиками коммуни-

кантов (внешность, черты характера, умственные способности, возраст, пол 

и др.): ¿Y a ti qué te pasa?– Nada, que soy alérgico a los idiotas (Serie); 
2) импликатуры, связанные с национальными или региональными сте-

реотипами: ¿Y tú de dónde eres?– De Sevilla. – ¿Y qué haces en Euskadi, en 

pleno enero, en manga corta? (Serie “Ocho apellidos vascos”); ¿Tú qué harías si 

fuera el fin del mundo? – Yo, ¿qué voy a hacer? ¡Trabajar hasta el último minuto! 
(Serie “El bar”); 

3) импликатуры, связанные с жизненными ситуациями, как актуальны-
ми, так и прецедентными: Oiga, ¿mi marido vеndrá a cenar? – No lo sé, señora, 

prepare algo frío (Serie “La que se avecina”). 
Используемые приемы языковой игры основываются, как правило, на 

многозначности и сочетаемости лексических единиц. Так, в примере ¿Eres de 
derechas o de izquierdas? – Yo soy más de centro... centro comercial (Serie “El 
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bar”) второй коммуникант, желая продемонстрировать свой политический
нейтралитет, говорит, что он не является сторонником ни левых, ни правых,

а предпочитает центр, и затем для уточнения своей позиции добавляет, что
предпочитает «торговый центр». В данном случае языковая игра строится на

основе многозначности слова centro.
Созданию комического эффекта способствует и языковая игра, основан-

ная на нарушении лексико-грамматической сочетаемости слов: ¿Y qué pasó

con Clara? – Pasó el profesor de Filosofía (Serie “Mercado central”).
В приведенном примере глагол pasar не предполагает сочетания с существи-
тельным в функции субъекта действия.

        

                                                    

                                                                 
                                                                      
                                                                      
                                                                        
                                                                       
                                                                      
                              

                                                                    
                                                                     
                                                                       
                                                                              
                                                                    
                                                                 
                                                                      
                                                                        
                                                                      
                                                                
                                                                      
                                     

                                                                  
                                                              
                                                                 
                                                                      
                                                                                    
                                                                                 
                                                                      
                                                                    


